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ÖZ 

Türk Dünyası’nın ortak kültürel mirasındaki temel taşlardan biri olan ve yüzyıllardır hem yazılı hem de 

sözlü gelenekte aktarılagelen Dede Korkut destanları, Türkistan’dan Balkanlar’a kadar geniş bir coğrafyaya 

ulaşmıştır. Bu destanların Türkiye, Azerbaycan ve İran Türkleri arasında canlılığını sürdürmesinin en önemli 
nedenlerinden biri, söz konusu metinlerin şiirden romana, sinemadan tiyatro eserine kadar farklı edebî ve sa-

natsal türlerde yeniden üretilmiş olmalarıdır. Metinler arasılık usulüyle yeniden yaratılan bu destanlar hakkında 

Türkiye ve Azerbaycan’da çeşitli çalışmalar yapılmışsa da bunların aynı usulle en fazla işlendiği İran Türk 
edebiyatı metinleri üzerine kapsamlı bir çalışma yapılmamıştır. Türk Dünyası’nda en fazla Türk nüfusunun 

yaşadığı bölgelerden biri olan İran’da Dede Korkut Kitabı’ndaki destanların 20. yüzyılın ikinci yarısından iti-

baren yeniden yaratılmaya başladığı görülmektedir. Bu süreç, metinler arasılıkta bir “alt metin” olarak kabul 
edilen Dede Korkut Kitabı’nın yeni bağlam ve amaçlar doğrultusunda biçimsel ve anlamsal dönüşümlere uğra-

tılması şeklinde gerçekleşmiştir. İran Türklerinde Dede Korkut merkezli yeniden yaratımların öncüsü olan Bu-

lud Karaçorlu Sehend, 12 destanı Güney Azerbaycan Türkçesi ile manzum şekilde yeniden kaleme almıştır. 
Sehend’in bu öncü çalışması, kendisinden sonraki pek çok şair, yazar ve âşığı etkileyerek önemli bir gelenek 

oluşturmuştur. Yazılı gelenekteki bu üretimler, sonraki yıllarda farklı edebî şekil ve türlerle devam etmiştir. 

Bunlardan biri olan Hüseyin Feyzullahi Vahid, ürettiği dört eserinde Dede Korkut anlatmalarını hem şiir hem 
de âşık destanı/hikâyesi formunda; Mehemmed Ekberzade, tüm destanları mesnevi formunda; Hüseyin Mehem-

medhani yine tüm destanları, Ali Rıza Zihak ise bir destanı âşık hikâyesi formunda yeniden yaratmıştır. Maka-

lede el alınan özgün bulgulardan biri de yazılı gelenekteki bu üretimlerin kısa sürede sözlü geleneği etkilemiş 
olmasıdır. İran Türkü âşıklarından Menaf Renciberi, Cebrayil Halili ve Selçuk Şehbazi, yazılı olarak üretilen 

bu metinleri referans alarak Dede Korkut anlatmalarını saz eşliğinde icra edilen, nazım-nesir karışık âşık 

hikâyesi formuna dönüştürmüşlerdir. Makalede İran Türkleri arasında Dede Korkut Kitabı’ndaki 12 destanın 
yeniden yaratım süreci, bu süreçte yaratıcıların ekleme ve çıkarmalarıyla birlikte bu metinlerin hangi edebî 

türlerde yaratıldıkları ele alınmıştır. Yapılan incelemede yazılı gelenekteki üretimlerin bazılarının serbest ölçülü 

ve mesnevi tarzında, beyitlerden kurulu olduğu bazılarının âşık tarzı destan formunda yaratıldığı; sözlü gele-
nekteki üretimin ise sadece âşık destanı şeklinde yaratılıp sözlü olarak saz eşliğinde nakledildiği görülmüştür. 

Bu üretimlerin tümüne bakıldığında ilgili yaratmaların metinler arasılık dönüşümlerinden koşuklaştırma ve düz-

yazılaştırma olduğu tespit edilmiştir. Sonuç olarak İran Türkü olan şair, yazar ve ediplerle bazı âşıkların İran 
Türklerinde millî kimlik inşa etmek amacıyla yazılı ve sözlü gelenekte çeşitli üretimler yaptığı ve yine bu 

amaçla Dede Korkut Kitabı’ndaki anlatmaları esas alarak bazen bir destanın olay örgüsüyle aynı bazen de bu 

olay örgülerine/den çeşitli eklemeler ve çıkarmalar yaparak 57 metin üretildiği sonucuna varılmıştır.   

Anahtar Kelimeler  

İran Türkleri, Dede Korkut Kitabı, metinler arasılık, yeniden yaratım, yazılı ve sözlü gelenek. 

 

ABSTRACT 

One of the foundational pillars of the shared cultural heritage of the Turkic world, the Dede Korkut epic 

narratives—transmitted for centuries within both written and oral traditions—have reached a vast geographical 
expanse extending from Turkestan to the Balkans. A key factor sustaining the vitality of these narratives among 

the Turks of Türkiye, Azerbaijan, and Iran is their continuous re-production across diverse literary and artistic 
genres, ranging from poetry and the novel to cinema and theatrical works. Although various studies have been 
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conducted in Türkiye and Azerbaijan on these epics reconfigured through intertextual processes, no compre-
hensive study has yet been undertaken on the corpus of Iranian Turkic literature in which these texts have been 

most extensively reworked through the same methodological framework. In Iran, one of the regions of the Tur-

kic world with a substantial Turkic population, it is observed that the epic narratives of the Book of Dede Korkut 
began to be re-created from the second half of the twentieth century onwards. This process has taken place 

through the formal and semantic transformation of the Book of Dede Korkut—regarded in intertextual theory 

as a “hypotext”—in accordance with new contexts and communicative purposes. Bulud Karaçorlu Sehend, a 
pioneering figure in Dede Korkut-centred re-creations among Iranian Turks, versified twelve epics in South 

Azerbaijani Turkish. Sehend’s pioneering contribution subsequently influenced many poets, authors, and 

ashiks, thereby establishing a significant literary tradition. These written productions continued in subsequent 
years through various literary forms and genres. Among these, Hüseyin Feyzullahi Vahid reworked the Dede 

Korkut narratives in four of his works both as poetry and as ashik epic/story form; Mehemmed Ekberzade 

rendered all of the epics in masnavi form; Hüseyin Mehemmedhani similarly re-created the entire corpus, while 

Ali Rıza Zihak reconfigured one epic in the form of an ashik narrative. One of the original findings addressed 

in this study is that these written productions rapidly influenced the oral tradition. Iranian Turkic ashiks such as 

Menaf Renciberi, Cebrayil Halili, and Selçuk Şehbazi, drawing upon these written texts, transformed the Dede 
Korkut narratives into hybrid verse–prose ashik stories performed with the accompaniment of the saz. The pre-

sent article examines the process of re-creation of the twelve epics in the Book of Dede Korkut among Iranian 

Turks, with particular attention to the additions and omissions introduced by creative agents and the literary 
genres in which these texts were produced. The analysis reveals that some of the written tradition outputs were 

composed in free verse and masnavi form structured in couplets, while others were produced in the ashik epic 

tradition. In contrast, productions within the oral tradition were exclusively shaped as ashik narratives transmit-
ted orally with saz accompaniment. Taken together, these transformations are identified as instances of inter-

textual reconfiguration involving versification and prosaization. In conclusion, it is argued that Iranian Turkic 

poets, writers, men of letters, and certain ashiks have produced a wide range of texts in both written and oral 
traditions with the aim of constructing a national identity among Iranian Turks. Within this framework, based 

on the narratives of the Book of Dede Korkut, a total of 57 texts were produced, some closely following the 
original narrative structure of an epic, while others involved various additions to and omissions from these 

narrative frameworks. 

Keywords  

Iranian Turks, The Book of Dede Korkut, intertextuality, re-creation, written and oral traditions. 
 

 

Giriş 

Geçmişten günümüze Türk kültür tarihindeki sözlü veya yazılı gelenek ürünlerinin 

bazıları metinler arasılık kapsamında, yeniden yaratım usulüyle ele alınmıştır. Bu üretim-

lerin bazılarında Türk toplumu için önemli sözlü veya yazılı anlatmalar kaynak alınmıştır. 

Alınan kaynaklardan biri de Dede Korkut Kitabı ve bu eser içerisindeki destanlardır. Söz 

konusu bu eser ve destanlar Türkistan’dan Balkanlara kadarki sahalar arasında Türk top-

lumu için önem arz etmektedir. 

Dede Korkut Kitabı’nın tespit edilen ilk nüshası, günümüzde Almanya’nın Dresden 

şehrinde bulunan Kraliyet Kütüphanesi’nde (Sächsische Landesbibliothek-Staats-und 

Universitätsbibliothek (SLUB) bulunduğu için Dresden yazması adıyla anılmaktadır. 

Kitâb-ı Dedem Korkud ‘Alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân adını taşıyan bu nüsha, H.L. Fleischer 

tarafından tespit edilmiş ve 1815’te Friedrich von Diez tarafından bilim dünyasına tanı-

tılmıştır. Hikâyet-i Oğuznâme-i Kazan Beg ve Gayri başlığını taşıyan ve Vatikan Kütüp-

hanesi’nin Türkçe yazmalar kısmında 102 numarada kayıtlı olan ikinci nüsha, 1952’de 

İtalyan Türkolog Ettore Rossi tarafından yayımlanan bir makaleyle tanıtılmış ve daha 

sonra ise yayımlanmıştır (Sakaoğlu 1998: 7, Ergin 2008: 64-66, Gökyay 2011: 78). 

Üçüncü nüsha, 2019’da Metin Ekici tarafından Türkistan/Türkmen Sahra nüshası adıyla 

bilim dünyasına tanıtılmış ve ardından çeşitli araştırmacılar tarafından Latin alfabesine 

aktarılmıştır (Ekici 2019, Azmun 2019, Shahgoli vd. 2019: 147-379). Son nüsha ise 

2018’de İbrahim Koca tarafından Bursa’daki Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Mü-

zesi’ne bağışlanmıştır. 2022’de Ersen Ersoy tarafından bilim dünyasına ilan edilen bu 
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nüsha, bulunduğu şehirden dolayı Bursa yazması adıyla anılmaktadır (Alyılmaz ve Alyıl-

maz 2022: 275-324). Bu nüsha önce tıpkıbasım olarak ardından da Latin alfabesine akta-

rılarak yayımlanmıştır (DKKBY 2022, Ağca 2025). 

Türk kültürü ve Türk Dünyası araştırmaları için önemli bir kaynak olan Dede Korkut 

Kitabı’nı ve bu kitaptaki destanları kaynak alarak pek çok yeniden yaratım biçiminde eser 

ortaya konmuştur. 20. yüzyılın ikinci yarısından itibaren İran Türklerinden bazı edip ve 

âşıklar, bu destanları kaynak alarak pek çok yeniden yaratım metni oluşturmuşlardır. An-

cak şimdiye kadar bu yeniden yaratım ürünleri hakkında kapsamlı bir şekilde bilgi veren 

bir çalışma ortaya konmamıştır.  

Bu amaç doğrultusunda İran’da Dede Korkut Kitabı merkezli yeniden yaratımları 

konu edinen bu makalede ilk olarak metinler arasılık ve yeniden yaratım üzerinde durul-

duktan sonra incelemenin teorik boyutu ele alınmış, ardından İran Türklerinde bu kitabın 

yeri ve yeniden yaratımları hakkında bazı açıklamalarda bulunulmuştur. Makalenin “Ya-

zılı Gelenekteki Yaratımlar” başlığında yazılı gelenekte yeniden yaratılan Dede Korkut 

merkezli üretimler ve bunların yaratıcıları hakkında bilgi verilmiştir. “Sözlü Gelenekteki 

Yaratımlar” başlığında ise sözlü gelenekte üretilen Dede Korkut metinleri ve yaratıcıları 

ele alınmıştır. Sonuç olarak İran Türklerinde Dede Korkut merkezli yeniden yaratımların 

ve bu ürünlerin yaratıcılarının ele alındığı makalede bu metinlerin üretim sebepleri kısaca 

açıklanmış ve bunların bazı kısımları örneklem olarak verilmiştir. 

1. Metinler Arasılık Hakkında Kısa Bir Giriş 

Toplumların sözlü ve yazılı gelenekteki edebî ürünleri çeşitli yöntem ve biçimlerle 

oluşturulmaktadır. Sözlü veya yazılı bir metnin kendinden önceki bir zamanda oluşturu-

lan sözlü veya yazılı bir edebî metinden etkilenerek ortaya konması bu yöntemlerden bi-

ridir ve günümüzde bu yöntem metinler arasılık olarak adlandırılmaktadır. Edebî bir met-

nin kendinden önceki eserlerden etkilenerek ortaya konması ise farklı biçim ve şekillerde 

gerçekleşmektedir. Bu biçim ve şekillerden biri de metinler arasılık yönteminde yeniden 

yaratımlardır. 

Metinler arasılığın kuramsal olarak gelişmesini sağlayan ve edebî bir metin ile başka 

metinler arasındaki her türlü ilişkiyi metinler arasılık olarak adlandıran Julia Kristeva, bu 

yöntemin sanatsal boyuttaki edebî üretimin bir şartı olduğunu savunmaktadır (1969: 85). 

Bir yazarın başka bir yazara ait olan bir metnin bir gönderge metnini, bir alt metnini ye-

niden yaratması, yeni bir durum ve bağlamda yeni bir okur kitlesi için yeni işlevlerle, yeni 

ereklerle dönüştürmesi işlemi olarak tanımlanan metinler arasılıkta (Aktulum 2011: 149) 

edebî bir anlatmanın ya da metnin kendinden önceki diğer anlatma ya da metinlerle olan 

ilişkisi çeşitli biçimlerde gerçekleşmektedir. Bu etkileşim biçimleri alıntı, aşırma, gön-

derme, anıştırma, yansılama(parodi), öykünme(pastiş), kolaj ve yeniden yaratma/yazma 

şeklinde sıralanmıştır (Güvenç 2019: 28-30). Metinler arası ilişkiler bağlamında gerçek-

leşen etkileşimlerde yeniden yaratımın (re-creation) ya da yeniden yazımın (re-writing) 

özel bir yeri vardır.  

Genel olarak bakıldığında metinler arasılıkta bir metnin başka bir metni temel alarak 

yeniden üretilmesi veya yorumlanması sürecini ifade eden yeniden yaratım, halk bilimi 

bakış açısında sözlü veya yazılı gelenekteki anlatmaların, metinlerin, motiflerin ve biçim-

lerin farklı bağlamlarla nesiller boyunca sürekli olarak yeniden yorumlandığı dinamik bir 

etkileşim süreci olarak anlaşılabilir. Bu çerçevede hem korumayı hem de yeniliği bünye-

sinde barındıran mevcut kültürel materyallerle aktif bir diyalogdur. Metinler arasılık mer-

ceğinden halk bilgisi ürünü olan her yeniden yaratım eylemi (ister sözlü anlatım, ritüel-

uygulama veya yazılı üretim olsun) geleneğin etkisi ile icracının veya topluluğun yaratıcı 

faaliyeti arasındaki bir etkileşime işaret etmektedir. 
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Yeniden yaratılarak üretilen metinler, metinler arasılık incelemesinde “ana metin” 

olarak kabul edilirken etkileyen ve kaynak olan metin ise “alt metin” olarak adlandırıl-

maktadır. Söz konusu bu etkileşimde alt metin olduğu gibi aktarılmaz, çeşitli dönüşüm-

lere uğrar. Bu metinsel dönüşümler “biçimsel” ve “anlamsal dönüşümler” şeklinde ikiye 

ayrılabilir. Dönemin, çevrenin ve mensup olunan toplumsal yapının özelliklerine göre 

yeniden yaratılan metin aynı zamanda biçimsel ve anlamsal dönüşümlere de uğrayabil-

mektedir. Biçimsel dönüşümde var olan metnin biçiminin dönüştürülmesi söz konusuy-

ken anlamsal dönüşümde ise alt metnin uğradığı anlama dair dönüşümler dikkat çekmek-

tedir. Biçimsel dönüşümler; çeviri, koşuklaştırma, düzyazılaştırma, vezin dönüşümü ve 

biçem dönüşümü şeklindedir (Güvenç 2019: 37-39. Anlamsal dönüşüm ise metnin yaza-

rının/şairinin, döneminin ve içerisinde oluştuğu toplumun özelliklerine göre şekillenme-

sidir. Metinler arasılık bağlamında biçimsel dönüşümlerden olan koşuklaştırma, halk ede-

biyatı ürünlerinde sık kullanılan bir biçimdir. Düzyazı şeklindeki bir anlatma, koşuklaş-

tırma ile manzum bir şekle dönüşebilir. Bu yöntem halk edebiyatı ürünlerinden olan men-

sur anlatmaların ozan, âşık veya şairler tarafından manzum şekilde yeniden yaratılmala-

rına olanak sağlamaktadır (Güvenç 2019: 37-39). 

2. İran’da Dede Korkut Destanlarının Yeniden Yaratımları 

Metinler arasılık kapsamında Dede Korkut Kitabı ve içerisindeki anlatmalar pek çok 

defa yeniden yaratılmıştır. Bu yeniden yaratımlar özellikle sözlü gelenekte yüzyıllardır 

devam etmektedir. Türkiye’de Metin Ekici’nin Dede Korkut Hikâyeleri Tesiri ile Teşek-

kül Eden Halk Hikâyeleri (1995) adlı çalışması kuramsal bakımdan olmasa da yeniden 

yaratım ürünlerinin ele alınıp incelenmesi açısından öncü konumdadır. İlerleyen yıllarda 

Dede Korkut Kitabı merkezli yeniden yaratım ürünlerini inceleyen çalışmaların sayısı 

artmıştır. Musa Çimen de Bamsı Beyrek Hikâyesi’nin Türkiye Varyantları Üzerinde Kar-

şılaştırmalı Bir Araştırma adlı yüksek lisans tezinde Bamsı Beyrek Boyu’nun Türkiye 

sahasındaki yeniden yaratımlarını incelemiştir (2004). Bu çizgi, Yeliz Özay’ın M. Öcal 

Oğuz danışmanlığında hazırladığı Metinlerarası İlişkilerde Türk Halk Hikâyeleri adlı 

yüksek lisans teziyle metinler arasılık bağlamında gelişmiştir (2007). 

Ahmet Özgür Güvenç, Halk Anlatılarının Yeniden Yazımı Sürecinde Tepegöz (1923-

2018) adlı kitabında Basat’ın Tepegöz’ü Öldürdüğü Destan’ı alt metin kabul ederek şiir, 

roman, tiyatro, sinema ve karikatür türlerindeki Tepegöz yeniden yazımlarını kapsamlı 

biçimde değerlendirmiştir (2019). Bu yaklaşım Sahra İpek Edis Aydoğan’ın Halk Anla-

tılarının Yeniden Yazım Sürecinde Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu adlı doktora te-

zinde de uygulanmıştır (2019). Şeyma Akelma, Halk Anlatılarının Yeniden Yazımı Süre-

cinde Pay Püre Oğlu Bamsı Beyrek adlı doktora tezinde Bamsı Beyrek anlatmasını yeni-

den yazım açısından incelemiştir (2024). Dede Korkut merkezli tezler, Solmaz Ertürk’ün 

Metinlerarasılık Kuramı Bağlamında Enver Behnan Şapolyo’nun Dede Korkut Anlatıları 

(2025) ve Didem Bülbül’ün Halk Anlatılarının Yeniden Yazımı Sürecinde Dirse Han 

Oğlu Boğaç Han (2026) adlı çalışmalarla devam etmiştir. 

Öte yandan Dede Korkut Kitabı destanları Türkiye dışında diğer Türk bölgelerinde 

de metinler arasılık bağlamında yeniden yaratılmıştır. Azerbaycan sahasında Mevlüt Sü-

leymanlı’nın Göç, Mikayıl Rzaguluzade’nin El Gücü, Anar’ın Dede Korkut, Nebi 

Hezri’nin Burla Hatun, Arif Abdullazade’nin Ulu Korkut, Kemal Abdulla’nın Casus ve 

Reşit Tehmezoğlu’nun Dedem Korkut adlı eserleri yeniden yaratım ürünleri olarak karşı-

mıza çıkmaktadır (Adıgüzel 2009: 59-161). 

İran, Türk destancılık geleneği ve özellikle gerek sözlü gerek yazılı destan metinle-

rinin üretilmesinde önemli bir bölge olduğu kadar Türk kültür coğrafyasının ortasında 

kalan kültür havzalarından biridir (Özdamar 2019: 405). 20. yüzyılın ikinci yarısından 
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itibaren pek çok İran Türkü şair ve yazar da Dede Korkut Kitabı’na özel bir ilgi göstermiş 

ve özellikle Pehlevi döneminde Türklere uygulanan siyasi ve kültürel baskı ve yasakların 

artması ile birlikte kendilerine uygulanan bu baskılardan kurtulma ve giriştikleri bağım-

sızlık mücadelelerini tarihsel bir zemine dayandırma isteği gibi sebeplerle Türk kültür 

tarihinin temsilcileri olarak gördükleri Babek, Köroğlu ve Dede Korkut kahramanlarını 

bir sembol kabul ederek bu metinleri daha fazla işlemeye başlamışlardır. 

İran Türklerinde bir şaheser sayılan Dede Korkut Kitabı ve destanları, sözlü ve yazılı 

edebiyat geleneğinde bütün canlılığı ile yaşatılmaktadır. İran’da Dede Korkut anlatmala-

rından hareketle oluşturulan yeniden yaratımların ilki ve en çok bilineni Bulud Karaçorlu 

Sehend’in manzum şekilde yeniden yarattığı Sazımın Sözü I ve Sazımın Sözü II ve Kardaş 

Andı adlı kitaplardır. Bu metinler, sadece okuyucuları değil aynı zamanda diğer şairleri, 

âşıkları ve araştırmacıları da etkileyip başka yeniden yaratımlara öncülük etmiştir. Hüse-

yin Feyzullahi Vahid, Âşık Hüseyin Sai, Hüseyin Mehemmedhani-Güneyli, Mehemmed 

Ekberzade, Ali Rıza Zihak, Âşık Menaf Renciberi, Âşık Cebrayil Halili ve Âşık Selçuk 

Şehbazi gibi isimler bunlardan bazılarıdır. 

2.1. Yazılı Gelenekteki Yaratımlar 

İran Türkleri arasında Dede Korkut Kitabı’nın yeniden yaratım örnekleri ilk olarak 

yazılı gelenekte oluşturulmuştur. Bulud Karaçorlu Sehend’den başlayarak Âşık Selçuk 

Şehbazi’ye kadarki süreçteki metinler ve yaratıcıları/üreticileri hakkında bilgi verildikten 

sonra bu üretimlerden bazı kısımlar örneklem olarak sunulmuştur. 

2.1.1. Bulud Karaçorlu Sehend ve Dede Korkut Yaratımları 

İran Türkleri halk edebiyatında Dede Korkut anlatmalarının yeniden yaratım süreci 

Bulud Karaçorlu Sehend ile başlamıştır. Bu bölgede önemli bir isim olan Sehend, 1926 

veya 1927’de Meraga şehrine bağlı bir köyde dünyaya gelmiştir. 17 yaşından itibaren şiir 

yazmaya başlayan Sehend; ilk olarak “Razi”, sonrasında ise “Sehend” mahlasını kullan-

mıştır. İran Türk edebiyatında önemli eserler veren şair 1979 yılında vefat etmiştir (Ak-

pınar 1985: 380, Diriöz 1980: 271, Sehend 2002a: XVIII-XIX, Məmmədli 2015a: 135). 

Sehend’in belki de en başarılı ve etkili olduğu eserleri, Dede Korkut Kitabı’ndan 

hareketle yeniden yarattığı Sazımın Sözü I-II ve Kardaş Andı’dır. Genel olarak lirik şiirler 

yazan şair; Güney Azerbaycan ve Türklük hakkındaki duygu, düşünce, istek ve dertlerini 

bu destanlardan hareketle yazdığı yeniden yaratımlara yansıtmıştır. O dönemde İran’da 

Dede Korkut Kitabı, Pehlevi diktasınca yasaklıdır. Sehend’in bu kitapla tanışması onun 

ev arkadaşı Mehemmed Ali Ferzane vasıtası ile olmuştur. Halk bilimi ve edebiyat ala-

nında çalışan Ferzane’ye 1953’te Tebriz’den gizli bir şekilde bir Dede Korkut Kitabı’nın 

getirilmiş ve böylece kitap Sehend’e ulaşmıştır (Məmmədli 2015a: 138, Akpınar 1994: 

119). O gece kitabı okuyup bitiren Sehend’in döneminin ve çevresinin şartlarına göre 

destanları yeniden yaratmaya karar verdiği düşünülebilir (Ousalou 2003: 122). 

 



 

Millî Folklor, 2026, Yıl 38, Cilt 19, Sayı 151 

 

34  http://www.millifolklordergisi.com 

 

1965’te Pehlevi yönetiminin baskıcı rejimi devam ederken Sazımın Sözü adlı kitabını 

kaçak olarak yayımlatan Sehend, bu eserinde Dede Korkut Kitabı’nda yer alan “Duha 

Koca Oğlu Deli Dumrul”, “Dirse Han Oğlu Boğaç Han”, “Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı”, 

“Salur Kazan’ın Evinin Yağmalanması”, “Basat’ın Tepegöz’ü Öldürmesi” ve “Begil 

Oğlu Emren”i Güney Azerbaycan Türkçesi ile yeniden yaratmıştır. Bu anlatmaların ilk 

üçü 1965 yılındaki baskıda yer alırken diğer üç metin ise 1970’lerden sonra kitabın ikinci 

kısmında yayımlanmıştır (Türkyılmaz 2003: 187, Sehend 2002a: XIX). 

Sazımın Sözü’nde Dede Korkut anlatmalarının yeniden yaratımı sırasında anlamsal 

ve biçimsel dönüşümler, metinde sıklıkla kullanıldığı gibi destanların başlıklandırılma-

sında/adlandırılmalarında da kullanılmıştır. Kitapta kullanılan destan başlıkları/adları şu 

şekildedir: “Duha Koca Oğlu Deli Dumrul”, “Dirse Han Oğlu Boğaç”, “Kanlı Koca Oğlu 

Kan Turalı”, “Karaçuk Çoban”, “Bekil Oğlu Emren”, “Tepe Göz” (Sehend 2002a: III, 

Sehend 2002b: III).  

Sehend, Dede Korkut Kitabı’ndaki diğer altı destanı ise Kardaş Andı adlı kitabında 

yeniden yaratmıştır. Ancak bu kitap Sehend hayattayken yayımlanamamış, onun ölümün-

den sonra, 1980’de Türkiye’de Dursun Yıldırım tarafından iki cilt hâlinde yayımlanmış-

tır. Sehend bu kitabında destanları sırasıyla “Uşun Koca Oğlu Segrek”, “Ulaş Oğlu Han 

Hazan”, “Kazan Beğ’in Oğlu Uruz’un Dustak Olması”, “Kazlık Koca Oğlu Yegenek”, 

“Bay Böre’nin Oğlu Bamsı Beyrek” ve “Dış Uğuz’un İç Oğuz’a Yağı Olması” şeklinde 

hem başlıklarda hem de metinlerde biçimsel ve anlamsal dönüşümler kullanarak yeniden 

yaratmıştır (Türkyılmaz 2003: 187, Sehend 2002c: III, XIX, Sehend 2002ç: III). 

Yeniden yaratımlarda anlatmalar serbest veznin içine yerleştirilmiş hece vezninin 

4’lü, 7’li, 8’li, 11’li kalıpları ile kaleme alınmış olup kısa vezinler daha çok diyalog kı-

sımlarında kullanılmıştır. Şair, her şeyden önce destanın yapısına ve sözcüklerin anlamına 

bağlı kalıp her destana bir başlangıç ve bir son ekleyerek millî-tarihî duygularını, toplum-

sal ve felsefi görüşlerini kaleme almıştır. Yeniden yaratılan bu destanların tamamı man-

zum olarak kaleme alınmıştır (Başoğlu 2009: XIV, Məmmədova 2007: 244). 

Karaçuk Çoban adlı metinde evinin yağmalandığını öğrenen Kazan’ın Karaçuk Ço-

ban’a sorusu ve onun cevabı Sehend tarafından şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 1: Alt metin (Salur Kazan’ın Evinin Yağmalanması) ve ana metin (Karaçuk Ço-

ban) karşılaştırması. 

2.1.2. Hüseyin Feyzullahi Vahid ve Dede Korkut Yaratımları 

İran’da Türk tarihi ve kültürünün araştırılmasında önemli bir isim olan Hüseyin Fey-

zullahi Vahid, 1952’de Tebriz’in Çerendab (Talkani) mahallesinde doğmuştur. Babası 

Ali Feyzullahi Vahid, Tebriz’in usta âşıklarından biri olup Dede Korkut lakabıyla tanın-

mıştır. Bu durum Hüseyin Feyzullahi Vahid’in şairliğini ve bilimsel çalışmalarını etkile-
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miştir (Özdamar 2022a: 208, Özdamar 2014: 124, Əliyeva 2024: 59). Günümüzde Teb-

riz’de yaşayan Hüseyin Feyzullahi Vahid edebî ve akademik çalışmalarına yine bu şe-

hirde devam etmektedir (Zihak 1388/2009, Özdamar 2022a: 209). 

Hüseyin Feyzullahi Vahid, Bulud Karaçorlu Sehend’in Dede Korkut Kitabı merkezli 

yeniden yaratımlarından etkilenen önemli isimlerden biridir. Bu etkilenme neticesinde bu 

kitaptaki destanları sırasıyla “Uruz Han Hamasesi (1997)”, “Basat Han Hamasesi 

(1998)”, “Yegenek Han Hamasesi (2008)” ve “Segrek Han Hamasesi (2008)” başlıkla-

rıyla yeniden yaratmıştır (Feyzullahi Vahid 1997, Feyzullahi Vahid 1998, Feyzullahi Va-

hid 2008a, Feyzullahi Vahid 2008b, Özdamar 2022a: 209). Feyzullahi Vahid bu kitapların 

iç kapaklarında başlıkların altına Azerbaycan Türklerinin Hamâsi Nağılı şeklinde açık-

lama niteliğinde bir başlık eklemiştir. 

Feyzullahi Vahid de yeniden yarattığı metinlerin adlandırılmalarında biçimsel dönü-

şümler uygulamıştır. Ancak Sehend’in yeniden yaratmalarından farklı olarak alt metinde 

babalarının adları ile anılan kahramanlar Feyzullahi Vahid’in yeniden yaratmalarında 

daha bireysel bir adlandırma ile yer aldıkları görülmektedir. Başlıkların daha kısa şekilde 

yeniden yaratılmasında akılda daha kolay kalmasını sağlamak olduğu kadar İran Türkleri 

destancılık geleneğindeki destan ve hikâye isimlendirmelerinin etkisinin olduğu da açık-

tır. Bu türdeki biçimsel dönüşümlerle kahramanların bireysel bütünlükleri anlatmaların 

başlıklarına da yansımıştır. Feyzullahi Vahid, ayrıca destanların adlandırmasında uygu-

lamış olduğu biçimsel dönüşümlerle hem anlatmaların kahramanlarına hem de bu anlat-

maların hitap ettiği İran Türklerine yönelik bireysel bütünlük mesajı vermiş olabilir. 

Çünkü toplumsal bütünlüğün sağlanması için ilk olarak bireysel bütünlük sağlanmalıdır. 

İran Türklerinin de toplumsal bir bütün olmaları için ilk önce bireysel bütünlüklerini sağ-

lamaları gerekmektedir (Ekici 2001: 50-59). 

Uruz Han Hamasesi ve Basat Han Hamasesi adlı ilk iki yeniden yaratmasında Fey-

zullahi Vahid’in Sehend’in geleneğini devam ettirerek aa, bb, cc şeklindeki kafiye yapı-

sını kullanmış; Yegenek Han Hamasesi ve Segrek Han Hamasesi adlı diğer iki yeniden 

yaratmasında ise, İran Türkleri destan anlatma geleneğine uyarak manzum-mensur karı-

şık bir yapı kullanmıştır (Özdamar 2019: 412- 413). Türk kültürü ve edebiyatı alanında 

çalışmalar yapmış olan Feyzullahi Vahid, kendi eserlerinde sözlü ve yazılı gelenekteki 

üslup ve sanatları bilinçli bir şekilde kullanması doğaldır. Ayrıca babasının âşık olması, 

onun sözlü gelenekteki şekil ve türleri erken yaşta tanımasını sağlamıştır. Bu bakımdan 

ister yazılı gelenekte kafiye ve redifleri ister sözlü gelenekteki anlatım tarzlarını başarılı 

bir şekilde yeniden yaratımlarında kullanmıştır. 

 

Feyzullahi Vahid, bu yaratımlardan çok önce, 1981’de Dede Korkud adlı bir edebi-

yat ve kültür dergisi de çıkarmıştır (Kobotarian ve Azizpour 2020: 425-434). Bu da onun 
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sözlü gelenek ve Dede Korkut’a ilgisini göstermektedir. Bu bakımdan şairin kültürel kök-

leri ve bu yaratımları iç içe geçmiş gibidir. 

Basat Han Hamasesi’nde Tepegöz, Feyzullahi Vahid tarafından şu şekilde şiirleşti-

rilmiştir: 

Metin 2: Alt metin (Basat’ın Tepegöz’ü Öldürmesi) ve ana metin (Basat Han Hamasesi) 

karşılaştırması. 

2.1.3. Âşık Hüseyin Sai ve Dede Korkut Yaratımları 

1966’da Doğu Azerbaycan’ın Mavazhan bölgesinin Güdeler (Mahmudabad) kö-

yünde doğan Âşık Hüseyin Sai, Âşık Aziz Şehnazi ve Âşık Hacı Ali İbadiyan’dan âşıklık 

eğitimi almıştır. Şiirlerinde “Hüseyin Sai”, “Hüseyin” ve “Sai” mahlaslarını kullanan Hü-

seyin Sai günümüzde Tebriz’de yaşamaktadır (Sai 1393/2014: 20-21, Azizi Haray 

1376/1997: 348, Özdamar 2023a: 185-186, Özdamar 2023b: 73, Şehbazi 1392/2013: 80). 

Dede Korkut Kitabı’ndaki boyları âşık destanı şeklinde ilk yeniden yaratan Âşık Hü-

seyin Sai olmuştur. Sai, Dede Korkud adlı çalışmasında “Beyrek Han”, “Boğaç Han”, 

“Kazan Han”, “Uruz Beg”, “Kan Turalı”, “Yeyenek Beg”, “Kazan Han”, “Seyrek Beg”, 

Emran Beg”, “Beyrek’in Ölümü”, “Deli Dumrul” ve “Tepegöz” adlı 12 destanı âşıklık 

geleneğine uygun olarak nazım-nesir karışık şekilde yeniden yaratmıştır (Sai 1378/1999, 

Özdamar 2022a: 207, Özdamar 2023a: 184-188). 

 

Sai’nin de hem metinde hem de destanların adlandırılmasında biçimsel dönüşümler 

uyguladığı görülmektedir. Bunun yanı sıra Feyzullahi Vahid’in yaptığı gibi kahramanla-

rın adlarını babalarından bağımsız olarak başlıklara koymuştur. Dolayısıyla Hüseyin 

Sai’nin de bireysel ve toplumsal bütünlüğün farkında olduğu söylenebilir. 
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Boğaç Han destanında Dirse Han’ın toyunda edilen dua, Âşık Hüseyin Sai tarafından 

şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 3: Alt metin (Dirse Han Oğlu Boğaç Han) ve ana metin (Boğaç Han) karşılaştır-

ması. 

2.1.4. Hüseyin Mehemmedhani ve Dede Korkut Yaratımları 

Türk kültürü araştırmacısı ve şair Hüseyin Mehemmedhani (Güneyli), 1955’te Teb-

riz’in Şebüster şehrinin Meşin köyünde doğmuştur. 13 yaşında şiir yazmaya başladığını 

söyleyen şair, İran Türkleri şiir ve destan anlatma geleneği konuları hakkında çeşitli araş-

tırmalar yapmıştır. 1999’dan itibaren Tahran ve Tebriz’de bulunan üniversitelerde halk 

edebiyatı, halk bilimi ve Dede Korkut dersleri veren Mehemmedhani, 2004’te doktor un-

vanı almıştır (Mocazi-Aslan 2011: 7-8, Özdamar 2015: 1077-1078). 

İran’da Dede Korkut çalışmalarıyla bilinen Mehemmedhani’nin bu alandaki ilk ça-

lışması 1999’da Tahran’da yayımlanan Dede Korkut Kitabı (Dresden Nüshası Üzerinde); 

ikincisi ise Dede Korkut Kitabı’nda Sözler-Adlar’dır (Mehemmedhani-Güneyli 

1378a/1999a, Mehemmedhani-Güneyli 1378b/1999b, Özdamar 2015: 1078). 

 

Mehemmedhani’nin üçüncü çalışması, bir yeniden yaratım özelliği taşımaktadır. 

2002’de Tahran’da yayımlanan ve Dede Korkut Boyları (Muasır Âşık Edebiyatına Uy-

gun) adını taşıyan kitapta Mehemmedhani, Dede Korkut Kitabı’ndaki 12 destanı, “Dirse 

Han Oğlu Boğaç Boyu”, “Salur Kazan’ın Evi’nin Talandığı Boy”, “Bay Böre Beg Oğlu 

Bamsı Beyrek Boyu”, “Kazan Beg Oğlu Uruz Beg Boyu”, “Duha Koca Oğlu Deli Dumrul 

Boyu”, “Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu”, “Kazılık Koca Oğlu Yegenek Boyu”, “Ba-
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sat’ın Elile Tepegöz’ün Öldüyü Boy”, “Begil Oğlu İmran Boyu”, “Uşun Koca Oğlu Seg-

rek Boyu”, “Dış Oğuz’un İç Oğuz’a Asi Olduğu ve Beyrek’in Öldüyü Boy” şeklinde ad-

landırmıştır. Ayrıca bu destanları anlamsal dönüşümlerden daha çok biçimsel dönüşüm-

lerle Tebriz destan anlatma geleneğine uygun olarak yeniden yaratmış ve metnin bazı 

kısımlarına alt metinde olmayan şiirler eklenmiş ve neticede bu anlatmaların nesir kısım-

larını daha sade hâle getirip ağız ve söyleyiş özelliklerini İran Türkçesine göre uyarlamış-

tır. Alt metinde hece sayıları eşit olmayan, boylamalar, soylamalar ve bazı nesir kısımları 

ise 8’li ve 11’li hece ölçüsü kullanarak geraylı ve koşma türündeki dörtlüklere dönüştür-

müştür (Mehemmedhani-Güneyli 1381/2002, Özdamar 2015: 1078-1080). 

Dirse Han Oğlu Buğac Boyu’nda Dede Korkut’un Boğaç’a ad vermesi, Hüseyin Me-

hemmedhani tarafından şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 4: Alt metin (Dirse Han Oğlu Boğaç Han) ve ana metin (Dirse Han Oğlu Buğac 

Boyu) karşılaştırması. 

2.1.5. Mehemmed Ekberzade ve Dede Korkut Yaratımları 

1953’te Salmas’a bağlı Köhneşeher’de dünyaya gelen Mehemmed Ekberzade (Na-

sih Köhneseherli), Hukuk fakültesinden mezun olsa da sosyal bilimler konularında, 

özelde ise Dede Korkut Kitabı hakkında uzun yıllar araştırma yapıp bunları, İran ve Azer-

baycan’da yayımlanmıştır (KK1). 

 

2008’e kadar Dede Korkut Kitabı’nı kaynak alarak farklı türde pek çok yeniden ya-

ratım ortaya konmuştur. Mesnevi tarzında ilk yeniden yaratım ise Mehemmed Ekberzade 

tarafından kaleme alınmıştır. Bu fikri Bakü’de Cevat Heyet’ten aldığını dile getiren Ek-

berzade, Dede Korkud Mesnevileri adlı eserinde 12 destanı yeniden yaratmıştır. Yeniden 
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yaratım sürecinin 17 yıl sürdüğünü söyleyen Ekberzade’nin bu çalışması iki ciltten oluş-

makta olup 2008’de Hoy’da yayımlanmıştır. 

Kitabın her iki cildinde de Dede Korkut Kitabı hakkında giriş kısmında çeşitli bilgi-

ler verilmiştir. Ardından “Kazılık Koca Oğlu Yegenek”, “Basat ile Tepegöz”, “Begil 

Oğlu Emran”, “Uşun Oğlu Segrek”, “Kazan Oğlu Uruz”, “İç Oğuz’un Asi Olması”, 

“Bamsı Beyrek”, “Kazan Oğlu Uruz”, “Deli Dumrul”, “Kan Turalı”, “Boğaç Han”, “Ulaş 

Oğlu Salur” şeklinde adlandırdığı 12 destanın özetleri nesir olarak verilmiş, ardından an-

latmaların mesnevi tarzındaki yeniden yaratımları sunulmuştur. Bu yeniden yaratımlar 

hece ölçüsüyle ve mesnevi tarzının bir gerekliliği olarak aa, bb, cc kafiye biçimiyle ya-

zılmıştır (KK1, Ekberzade 1387a/2008a: 44-46, Özdamar 2019: 413). 

Deli Dumrul adlı metinde Deli Dumrul’un köprü kurması Mehemmed Ekberzade 

tarafından şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 5: Alt metin (Duha Koca Oğlu Deli Dumrul) ve ana metin (Deli Dumrul) karşılaş-

tırması. 

2.1.6. Ali Rıza Zihak: Kan Turalı ve Selcan Dastanı 

İran’da Türk kültürü hakkında önemli çalışmalar yapan Ali Rıza Zihak, 1959’da 

Hoy’da doğmuştur. İlk eserini 14 yaşında iken yayımlayan Zihak; yazdığı şiir, hikâye, 

deneme ve inceleme çalışmaları günümüze dek Varlıq, Dede Korkut, Yol, Ülker ve Maral 

gibi dergilerde yayımlatmıştır. Bu bağlamda hem üretici hem de araştırmacı konumunda 

olan Zihak, özellikle de âşıklık geleneği ve sözlü edebiyat ürünleri hakkında birçok ince-

leme çalışması yapmıştır (Özdamar 2021: 179). 

 Zihak, eserlerinde daha çok İran’daki Türk kültüründen ve Türklerinin yaşantı-

sından konu seçmiş ve bazı eserlerinde geleneksel meddah anlatımı ve halk hikâyesi tar-

zını kullanmıştır (Gücüyeter 2015: 92). 
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2009’da Kan Turalı ve Selcan Dastanı adlı eserini yeniden yaratan ve 2014’te ya-

yımlayan Zihak, bu eserini İran Türkleri âşıklık geleneğinde yer alan destan formuyla 

üretmiş ve ilgili metinde alt metne çok fazla sadık kalmamıştır. Ana metindeki kurguyu 

kullanmakla birlikte kendi sözlü gelenek bilgisi ve fikir dünyasından hareketle bazı kı-

sımları değiştirmiş, bazı kısımlarda hem olay hem de kahraman ilavesi yapmış ve anlatımı 

âşık destanına çevirmiştir. Yeniden yarattığı bu üründe anlatmanın dil, şive ve söyleyiş 

özelliklerini Hoy Türkçesine uyarlamıştır. Koşuklaştırma yöntemini ustalıkla kullanarak 

alt metindeki hece sayıları eşit olmayan soylamalar ile bazı nesir bölümleri 8’li ve 11’li 

hece ölçüsüyle geraylı, koşma, atışma ve tarif türlerinde dörtlüklere dönüştürmüştür (Öz-

damar 2021: 180-189). 

Kan Turalı ve Selcan Destanı’nda Kan Turalı’nın ilk seferinde kendine yaraşır kız 

bulamaması, Ali Rıza Zihak tarafından şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 6: Alt metin (Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı) ve ana metin (Kan Turalı ve Selcan) 

karşılaştırması. 

2.2. Sözlü Gelenekteki Yaratımlar 

Yazılı gelenek, sözlü hitabın ilkelerini ve bileşenlerini birbirini izleyen bir zincir-

leme kurallar bütünü yaratacak şekilde düzenleyerek sözlü geleneğin gelişmesini sağla-

yabilir (Ong 2014: 22). Bu iki geleneğe ek olarak elektronik kültür ortamının yeni formu 

olan internet ortamı da yeni bir kültürel aktarım ortamına dönüşmüştür (Duman 2022: 

258). Nitekim İran’daki âşıklık geleneği kapsamında yaşatılan Dede Korkut anlatmala-

rında da bu durumlar mevzubahistir. Âşıklık geleneğinin günümüzde bütün canlılığıyla 

devam ettirildiği İran’da Dede Korkut boyları hâlihazırda âşıkların dillerinde varlığını 

sürdürmektedir (Gücüyeter 2015: 90). Bu durumda İran sahası Türk şairlerinin yazılı ge-

lenek kapsamında yeniden ürettikleri Dede Korkut anlatmalarının etkisi büyüktür. Döne-

min ve çevrenin özelliklerine göre kendilerini güncelleyen ve eserlerinin konularını seçen 

İran Türk âşıkları, yazılı gelenekte üretilen bu yeniden yaratımları da okuyup takip ederek 

âşıklık geleneğinde yeni Dede Korkut anlatımları oluşturmuşlardır. Bu örnek, sözlü gele-

neğin de yazılı gelenekten etkilenebileceğinin bir tezahürüdür. 

2.2.1. Âşık Menaf Renciberi: Kan Turalı Destanı 

1960’da Salmas’ın Verdan köyünde dünyaya gelen Âşık Menaf Renciberi, evli ve 

beş çocuk babasıdır. Günümüzde Hoy’da yaşayan ve Hoy, Salmas, Tebriz vd. diğer şe-
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hirlerde sanatını icra eden Renciberi, eserlerinde ise “Mahmudoğlu” ve “Verdanlı” mah-

laslarını kullanmakta olup günümüze dek önemli sayıda âşık şiiri ve halk hikâyesi yarat-

mıştır (Zihak 2003: 9, Kafkasyalı 2007: 140, Shamsizadehmaleki 2014: 85, Abbasi vd. 

2014: 91-92, Özdamar 2022c: 342-344). 

Âşık Hüseyin Sai’nin Dede Korkut Kitabı’nı kaynak alarak bir yeniden yaratım 

ürünü de kaleme alan Renciberi; “Kan Turalı Destanı” adıyla yeniden yarattığı bu metni 

âşık destanına dönüştürmüş, destandaki bazı kısımları koşuklaştırma yöntemi kullanarak 

nazma çekmiş ve diğer kısımları ise nesir olarak nakletmiştir (Özdamar 2022c: 342-344). 

Kan Turalı Destanı’nda Kan Turalı’nın nasıl bir kızla evlenmek istediği, Âşık Menaf 

Renciberi tarafından şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 7: Alt metin (Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı) ve ana metin (Kan Turalı Destanı) 

karşılaştırması. 

Yukarıdaki metin, Renciberi’nin yaklaşık dört buçuk saatlik ve beş parça olarak, vi-

deo formatıyla kaydedilen icrasından deşifre edilmiştir. Dede Korkut Kitabı’ndaki Kanlı 

Koca Oğlu Kan Turalı boyunu Kan Turalı Destanı adıyla âşık destanı olarak yeniden ya-

ratan Renciberi, icra sırasında mensur kısımları ezgisiz, manzum kısımları ise saz eşli-

ğinde ezgiyle nakletmiştir. 

Renciberi’nin bu metninin birkaç ses ve kelime değişikliği dışında büyük oranda Ali 

Rıza Zihak tarafından yeniden yaratılan Kan Turalı ve Selcan Destanı’ndan alındığı tespit 

edilmiştir. Renciberi’nin bu yeniden yaratımının ilerleyen kısımlarında Kan Turalı, göz-

leri bağlı şekilde dört yılanla mücadele etmektedir. Dede Korkut Kitabı’nda bulunmayan 

bu mücadelenin sonradan Zihak tarafından eklendiği açıktır. Kan Turalı’nın yılanla mü-

cadele etmesi, 1973 yapımı “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde Cüneyt Arkın’ın can-

landırdığı Seyyit Battal’ın gözleri kör edildikten sonra yılanları ok ile öldürmesi sahne-

siyle benzer yapıdadır (URL-1, Özdamar 2021: 186). Renciberi de bu mücadeleyi aynen 

yaratımına eklemiştir. Bu da gösteriyor ki yazılı gelenekte Zihak tarafından yeniden ya-

ratılan Kan Turalı ve Selcan Destanı, Renciberi’nin sözlü gelenekte yeniden yarattığı Kan 

Turalı Destanı’nı etkilemiştir. 

2.2.2. Âşık Cebrayil Halili: Deli Dumrul 

1975’te Karadağ’ın Üzümdil bölgesinin Seyfer köyünde dünyaya gelen Âşık Cebra-

yil Halili, günümüzde Tebriz’de yaşamakta ve şiirlerinde “Cebi” ve “Cebrayil” mahlas-

larını kullanmaktadır (Özdamar 2022b: 132-133). 
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 İran Türkleri âşıklık geleneğinde Dede Korkut anlatmalarını yeniden yaratan 

isimlerden biri olan Âşık Cebrayil Halili, “Deli Dumrul” adlı âşık destanı yaratmış ve 

bunu sözlü olarak icra etmiştir (Özdamar 2021: 178). 

Deli Dumrul adlı metinde Azrail tarafından öldürüleceğini düşünen Deli Dumrul’un 

eşiyle vedası, Âşık Cebrayil Halili tarafından şu şekilde şiirleştirilmiştir: 

Metin 8: Alt metin (Duha Koca Oğlu Deli Dumrul) ve ana metin (Deli Dumrul) karşılaş-

tırması. 

Yukarıdaki metin Halili’nin icrası sırasında kaydedilen iki parça hâlindeki yaklaşık 

bir saatlik bir video kaydından deşifre edilmiştir. İcrada manzum parçalar saz eşliğinde, 

ezgili bir şekilde Halili tarafından söylenirken mensur kısımlar başka kişiler (erkek kah-

ramanın konuşması bir erkek, kadın kahramanın konuşması ise bir kadın) tarafından ses-

lendirilmiştir. 

Halili’nin bu yeniden yaratması, birkaç ses değişikliği ve dörtlük sıralaması hari-

cinde büyük oranda Hüseyin Mehemmedhani tarafından yeniden yaratılan Duha Koca 

Oğlu Deli Dumrul Boyu’na benzemektedir. Bu da gösteriyor ki Âşık Cebrayil Halili de 

tıpkı Âşık Menaf Renciberi gibi yazılı gelenekte üretilen bir yeniden yaratmayı sözlü ge-

lenekte nakletmiştir. 

2.2.3. Âşık Selçuk Şehbazi: Dede Korkut Yaratımları 

1962’de Miyane’ye bağlı Ağcakışlak’ta dünyaya gelen Âşık Selçuk Şehbazi, Âşık 

Avaz’dan ve Âşık Esed’dan çıraklık eğitimi almış ve 1988’de âşıklığa başlamıştır. İran’da 

kurduğu “Dede Korkud Âşıkları” adlı derneğin başkanıdır (Şehbazi 1392/2013: 63-65). 
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2006’da “Dirse Han Oğlu Boğaç” ve “Kazan Han” adlı metinleri âşık destanına uy-

gun olarak yeniden yaratan Şehbazi’nin bu yaratımları icra edilirken video formatıyla 

Tahran’da kaydedilmiştir. Bu kayıt sırasında destanın manzum kısımları saz eşliğinde, 

ezgiyle anlatan Renciberi, mensur kısımları ise ezgisiz nakletmiştir (Özdamar 2021: 174-

178, Şehbazi 1392/2013: 65). 

Dirse Han Oğlu Boğaç adlı metinde yaralanan Boğaç’ın Hızır tarafından ziyareti, 

Âşık Selçuk Şehbazi tarafından şu şekilde nakledilmektedir: 

Metin 9: Alt metin (Dirse Han Oğlu Boğaç Han) ve ana metin (Dirse Han Oğlu Boğaç) 

karşılaştırması. 

Yukarıdaki metin Şehbazi’nin icrası sırasında kaydedilen üç parça hâlindeki yakla-

şık bir buçuk saatlik bir video kaydından deşifre edilmiştir. Video kaydında Şehbazi’nin 

bu yeniden yaratımı kendisiyle birlikte başka âşıklarla birlikte icra edilmiştir. Bu da des-

tanın diğer âşıklar tarafından da anlatılabildiğini göstermektedir. 

Sonuç 

Türk kültürünün önemli sahalarından biri olan İran’da Dede Korkut Kitabı ve içeri-

sindeki destanlar, Türk şair ve âşıklar tarafından özellikle 20. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren incelenmeye ve bu eserden hareketle yeniden yaratım ürünleri verilmeye başlan-

mıştır. 

Söz konusu bu yaratımlar, edebiyat kuramlarından olan metinler arasılık yaklaşımı 

ile incelenebilmektedir. Temel olarak edebî bir metnin kendinden önce kaleme alınmış 

başka bir metinle yapı, biçim, anlam ve konu itibari ile kurduğu her türlü ilişki olarak 

değerlendirilen metinler arasılıkta yer alan yeniden yaratım yöntemi sayesinde Dede Kor-

kut Kitabı gibi eserler farklı dönemlerde, farklı şair veya âşıklar tarafından kendi dönem-

lerine uygun olarak yeniden üretilebilme şansı bulmuşlardır. Nitekim İran Türklerinin çe-

şitli şair ve âşıkları da bunu gerçekleştirmişlerdir. İran’daki bu yaratımların üretilmesinin 

şair ve âşıklar tarafından İran Türklerine kendi kültür, tarih ve kimliklerini göstermek ve 

anlatmak amacıyla gerçekleştiğini söylemek mümkündür. 

İran Türklerinde Dede Korkut Kitabı referans alınarak yeniden yaratmaların ilk ola-

rak yazılı gelenekte üretildiği, daha sonraki dönemlerde ise sözlü geleneğe intikal ettiği 

veya âşıklar tarafından yeniden yaratıldığı ve sözlü olarak saz eşliğinde anlatıldığı tespit 

edilmiştir. Bu da İran Türkleri âşıklık geleneğinin aynı zamanda yazılı gelenekten de bes-

lendiğinin bir kanıtıdır.  

İran Türk edebiyatında Dede Korkut anlatmalarını ilk olarak Bulud Karaçorlu Se-

hend yeniden yaratmıştır. Sehend, Sazımın Sözü I-II ve Kardaş Andı adlı eserlerinde Dede 

Korkut Kitabı’nda yer alan 12 destanı Güney Azerbaycan Türkçesi ile yeniden yaratmış-

tır. Söz konusu bu eserlerde millî, tarihî ve bireysel duyguların etkili bir şekilde kullanıl-

dığı görülmektedir. Ayrıca Sehend bu eserlerinde ilgili destanları biçimsel dönüştürmeye 

tabi tutmuş veya koşuklaştırma yöntemini kullanarak metni yeniden yaratmıştır. Genel 

olarak bu yaratımlarında serbest tarz kullansa da yer yer sözlü gelenekteki gibi dörtlüklere 

ve beyitlere yer vermiştir. Ayrıca hece vezninin 4, 7, 8 ve 11’li kalıplarını da dörtlükle-

rinde kullanmıştır. 
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Bir diğeri Uruz Han Hamasesi, Basat Han Hamasesi, Yegenek Han Hamasesi ve 

Segrek Han Hamasesi adlı metinleri yaratan Hüseyin Feyzullahi Vahid’dir. Uruz Han ve 

Basat Han Hamasesi’nde mesnevi tarzı da olan ve aa, bb, cc şeklindeki kafiye yapısını 

kullanmış ve bu destanları biçimsel olarak dönüştürerek ilk kez mesnevi tarzında yeniden 

yaratmıştır. Yegenek Han ve Segrek Han Hamasesi’nde ise İran Türklerinin destan an-

latma geleneğinde olduğu gibi bir âşık destanı formuna getirdiği metni manzum-mensur 

karışık bir yapıyla kurgulamıştır.  

Dede Korkut Kitabı’ndaki boyları âşık destanı şeklinde ilk kez yaratan Âşık Hüseyin 

Sai olmuştur. Dede Korkud adlı çalışmasında 12 destanı yeniden yaratan Sai’yi Hüseyin 

Mehemmedhani takip etmiş ve Dede Korkut Boyları (Muasır Âşık Edebiyatına Uygun) 

adlı eserinde yine tüm destanları anlamsal ve biçimsel dönüşümlerle İran Türkleri âşık 

destanı anlatma geleneğine uygun olarak yeniden yaratmıştır. 

Dede Korkut Kitabı’nın mesnevi tarzındaki bir diğer yeniden yaratımı da Mehem-

med Ekberzade tarafından kaleme alınmıştır. Dede Korkud Mesnevileri adlı eserinde 12 

destanı yeniden yaratan Ekberzade,  metni aa, bb, cc kafiye biçimiyle kurgulamıştır. 

Yazılı gelenekte yeniden yaratılan eserlerden biri de Ali Rıza Zihak’a aittir. 2014’te 

yayımladığı “Kan Turalı ve Selcan Dastanı” adlı eserinde Zihak, bu metni âşık destanı 

formuyla üretmiştir. 

Dede Korkut destanlarının İran Türkleri sözlü geleneğindeki yeniden yaratımları 

âşıklar tarafından gerçekleşmiştir. Âşık Menaf Renciberi “Kan Turalı Destanı”nı, Âşık 

Cebrayil Halili “Deli Dumrul”u ve Âşık Selçuk Şehbazi ise “Dirse Han Oğlu Boğaç” ve 

“Kazan Han” adıyla bu metinleri âşık destanı şeklinde, bazı kısımları koşuklaştırma yön-

temi kullanarak ve diğer kısımları ise nesir olarak nakletmişlerdir.  

Bu eserlerin incelenmesi, yazılı geleneğin ilk ürünlerinin serbest tarza yakın bir bi-

çimde ortaya çıktığını; ancak zamanla dörtlük yapısı, hece ölçüsü ve kafiye düzeni gibi 

Türk halk şiirinin karakteristik biçimsel unsurlarına yönelerek geleneksel tarzın hâkimi-

yetini pekiştirdiğini görülmektedir. Sözlü gelenekteki yeniden yaratımlar ise yazılı gele-

nekteki yeniden yaratımlardan etkilenmelerine rağmen âşık destanı formatında icra edil-

dikleri ve bu metinlerin âşıklar tarafından saz eşliğinde icra edildikleri tespit edilmiştir. 

Sazla icra edilen bölümlerin ezgilerinin İran Türkleri âşık muhitinin âşık havaları olduğu 

ve bu âşıkların gelenekte var olan ezgileri kullanarak ilgili dörtlükleri seslendirdikleri 

görülmüştür. 

Aşağıda İran Türkleri arasında Dede Korkut Kitabı’nda yer alan destanların yeniden 

yaratılması ile ilgili veriler, çeşitli grafiklerde gösterilmiştir. Bu grafiklerin ilkinde üreti-

len ilgili metinlerin yıllara göre dağılımları, ikincisinde hangi yaratıcının hangi metni ya-

rattığı ve son olarak üçüncüsünde ise yaratılan destanlarının sayısal değerleri gösterilmiş-

tir. 
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Yukarıdaki grafiğe bakıldığında tespit edilen en önemli sonuç, Pehlevi döneminin 

Türkler üzerinde uyguladıkları siyasi ve kültürel baskının yayınlarda hissedilmesidir. Bu-

lud Karaçorlu Sehend’in ilk yayınların 1965-1970’li yıllarda kaçak olarak yapılması bu 

baskının bir sonucudur. 1979’da gerçekleştirilen İran İslam Devrimi’yle birlikte İran 

Türklerinin Türkçe eser yayımlama serbestliği ile birlikte Türkçe yayımlanan birçok 

eserde olduğu gibi Dede Korkut ile ilgili eserlerde de önemli ölçüde artış söz konusudur. 

 

Metinlerin yaratıcıları ile ilgili ilk tespit, bu yaratıcıların başta Türkçe olmak üzere 

kültürel olarak millî hassasiyetlerinin olduğu görüşüdür. Bulud Karaçorlu Sehend’den 

başlamak üzere Hüseyin Feyzullahi Vahid, Ali Rıza Rıza Zihak ve Âşık Cebrayil Ha-

lili’ye kadar birçok yaratıcının İran Türklerinin giriştikleri bağımsızlık hareketine katıl-

dıkları bilinmektedir. Burada âşıkların üretiminde İran Türkleri destancılık geleneği ile 

ilgili bir bilginin tekrarlanması gerekmektedir. Bu da İran Türkleri âşıklarında hâlâ yeni 

destan veya hikâyelerin tasnif etmeye devam ettiğidir. Yaratıcı-dinleyici (tüketici) ilişkisi 

bakımından değerlendirildiğinde dinleyicilerin yeni metinler dinlemek istemeleri yaratı-

cıları yeni tasniflere zorlamaktadır. Yaratılan eserlerden birkaçı da Dede Korkut destan-

ları olmuştur. 

 

Son grafikte de görüldüğü üzere İran Türklerindeki Dede Korkut anlatmalarının ye-

niden yaratımlarında 12 destanın da kullanıldığı ve bunların sırasıyla “Kanlı Koca Oğlu 

Kan Turalı” “Dirse Han Oğlu Boğaç Han”, “Duha Koca Oğlu Deli Dumrul”, “Basat’ın 

Tepegöz’ü Öldürmesi” ve “Salur Kazan’ın Evinin Yağmalanması” adlı destanlarının ter-

cih edildiği görülmektedir.  

Sonuç olarak değerlendirmek gerekirse İran Türkleri yazar, şair ve âşıkların hem 

yazılı hem de sözlü gelenekte ürettikleri metinlerde Dede Korkut destanlarından önemli 
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ölçüde etkilendikleri ve bu destanları İran’daki Türklerinin sosyal ve kültürel faaliyetle-

rinde veya millî kimliğin hem inşasında hem de sürdürülmesinde önemli bir kaynak ola-

rak gördükleri söylenebilir. Bu da İran Türklerinde millî kimliğin inşası ve yaşatılmasında 

Dede Korkut Kitabı’ndaki destanların kullanıldığı sonucuna ulaşılabilir. 
 

YAZARLARIN KATKI DÜZEYLERİ: Birinci Yazar %50; İkinci Yazar %50. 

ETİK KOMİTE ONAYI: Çalışmada etik kurul iznine gerek yoktur. 

FİNANSAL DESTEK: Çalışmada finansal destek alınmamıştır. 

ÇIKAR ÇATIŞMASI: Çalışmada potansiyel çıkar çatışması bulunmamaktadır. 
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